
 

 

 

 
 

 

 

(Versión al castellano desde “Lettre à L. Sedov”, en Léon Trotsky – Les auteurs marxistes en langue 

française ; archivos publicados en el MIA con el apoyo del Institut Léon Trotsky. León Sedov (1906-

1938), llamado también Markin, Kin; hijo y colaborador de León Trotsky; tras la revolución militó en las 

juventudes comunistas de la URSS, después organizó los primeros núcleo de la oposición antes de seguir 

a su padre en el exilio; se instaló en Alemania en 1931, después en Francia en 1933, donde militó en las 

organizaciones de la Oposición de Izquierda; entonces era miembro del Secretariado Internacional y 

responsable de la sección rusa y de su Biulleten Opozitsi; en 1936 publicó Libro Rojo sobre el Proceso de 

Moscú, [en nuestra serie León Sedov: escritos]; murió asesinado por agentes del GPU aprovechando una 

intervención quirúrgica y estancia en una clínica de París en 1938. El obituario escrito por León Trotsky, 
en esta misma serie de nuestras EIS: “León Sedov: hijo, amigo, luchador [Obituario]”) 

 

 

Mi querido Ljova, 

 

1.- X es el mismo que pidió no ser nombrado y cuyos comentarios se reprodujeron 

en los dos últimos números de la Permanente. En el último número, la nota “Mitmachen” 

resume el contenido de la carta a la que me refería. Por lo tanto, el asunto queda zanjado. 

2.- Hay que lanzar una gran campaña sobre Rakovsky. Aunque fuera breve, 

debería escribirse una biografía sobre él. Yo lo haría si pudiera reunir el material 

necesario. Aconsejo que se encargue oficialmente a alguien de Berlín o París [que sea] de 

la Oposición búlgara. Hay que buscar los artículos de Rakovsky en la prensa soviética, su 

viejo libro contra los boyardos rumanos (alrededor de 1909, creo), mi libro sobre Rumanía 

con un largo suplemento de Rakovsky1, etc., etc. Se puede enviar el llamamiento 

correspondiente a todas las secciones, impreso en el Boletín internacional. Cuando haya 

reunido suficiente material, me gustaría hacer la biografía de Rakovsky en dos o tres 

páginas impresas. Sería muy importante. 

3.- No hay que olvidar Prinkipo en las cartas circulares; nunca recibo mis cartas 

traducidas al francés (especialmente las cartas a los españoles). 

4.- Si la conferencia española es tan pronto como el 23, ¿qué hacemos con sus 

tesis y resoluciones? ¿Dónde se publican? Al fin y al cabo, tenemos una especie de norma 

según la cual los proyectos de tesis se publican en la prensa internacional uno o dos meses 

antes de las conferencias. ¿Por qué no se respeta? Quizás debería haber una queja oficial 

en nombre del secretariado para el aplazamiento de la conferencia unas semanas, para 

que las secciones extranjeras puedan expresar su opinión sobre los proyectos de 

resolución. 

5.- No me gusta incluir un capítulo en la revista Gagner: es una publicación 

antimarxista en la que Korsch critica la teoría de Marx. En estos momentos, ni siquiera 

publicaría [en] Aktion. No voy a hacer un drama, pero habrá que recordarlo la próxima 

vez. Una publicación burguesa es mucho mejor que una publicación anarcosindicalista o 

socialdemócrata de izquierda. 

 
1 No hemos sido capaces de encontrar por ahora referencia alguna a una obra de Trotsky específica sobre 

Rumania ni, tampoco, de algún suplemento de Rakovsky a dicha obra; por el momento sólo podemos 

remitir a Las guerras de los Balcanes, en nuestras OELT-EIS, en su Tercera parte, página 209 y siguientes 

del formato pdf. 

[Carta a León Sedov (Rakovsky, España, Alemania, fascismo 

y acuerdos de combate, folleto ¿Y ahora?, Kirchhoff, Zina)] 
León Trotsky 

27 de febrero de 1932 
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Se ha colado una deformación desagradable en la traducción del prefacio. Frankel 

ya ha enviado la corrección: yo dije que las vías hacia una diferenciación “normal” de la 

sociedad alemana estaban cerradas, y en la traducción se dice lo contrario: “abiertas”2. 

¿Cómo es que no lo has visto? El sentido es muy claro. Espero que se corrijan 

cuidadosamente las pruebas, no solo desde el punto de vista de los matices del alemán 

(que es una cuestión secundaria), sino desde el punto de vista del sentido (que es lo más 

importante). 

6.- En el futuro, no escribiré sobre todas las cuestiones alemanas, incluidas las 

prácticas, a Well, sino directamente a la dirección; lamentablemente, esto llevará más 

tiempo, ya que tendré que escribirlas en alemán. Pero no hay nada que hacer. 

7.- Me alegra mucho lo que me cuentas sobre el nuevo organizador berlinés. Ya 

han llegado los primeros documentos (un programa para los obreros). Ya es hora de que 

la Oposición alemana despegue y salga del punto muerto. Saludo de todas las formas 

posibles la energía del nuevo camarada. 

8.- Me parece (según algunos informes) que nuestros oradores están un poco 

confundidos por mi frase sobre los acuerdos prácticos con Grzesinski y Noske, pero lo 

que hay que hacer es plantear la cuestión de la forma más aguda, seca y brutal posible. 

Naturalmente, no hay ninguna diferencia entre Grzesinski y Wells. Pero si los fascistas 

quieren tomar Berlín mañana, tendrán que hacerse con la administración policial. 

Grzesinski y compañía tendrán dos caminos: o capitular y pasarse al bando fascista, o 

intentar resistir. Ambas cosas son posibles. Por lo tanto, sería una verdadera traición 

asumir la responsabilidad política de Grzesinski. Pero negarse a llegar a un acuerdo en 

caso de que Grzesinski se prepare para luchar sería una idiotez. Los grzesinski solo 

podrían luchar con el apoyo de los obreros. Es más, la policía socialdemócrata podría 

verse obligada a armar a una parte de los obreros, como los mencheviques y los SR 

armaron a una parte de los bolcheviques durante los días de la kornilovada. En tal caso, 

¿nos negaremos a armarnos? Al contrario, lo exigiremos, aprovechando la situación. Los 

representantes de las milicias comunistas dirían [a] Grzesinski: “Sabéis quiénes somos, 

nada nos detendrá, pero ahora queremos luchar contra los fascistas junto a los obreros 

socialdemócratas: dadnos armas”. Esta es la forma clásica del acuerdo de combate, que 

la situación puede imponer a los dirigentes socialdemócratas. El tema de Grzesinski 

Noske no debe recibir una respuesta evasiva, sino agresiva. Por supuesto, si estos señores 

desertan y [ilegible - NDE] a Hitler (lo que tampoco es imposible), los combatiremos. 

Pero, al fin y al cabo, no es una cuestión personal. Hay que martillear este argumento en 

la cabeza de la gente. 

9.- El folleto en su conjunto podría publicarse en ruso, en forma de número doble 

del Biulleten. Como libro independiente sería demasiado caro y, además, no disponemos 

de un aparato de difusión. Sin embargo, se pueden publicar 500 ejemplares con una 

cubierta diferente. Para la edición rusa se necesitaría otro título. Por ejemplo: La 

revolución alemana y la burocracia estalinista. Esto se corresponde más o menos con el 

contenido del librito. 

10.- Hay que acelerar el asunto de Kirch(hoff)3. Ray(mond) propone a Frank. Me 

encantaría que viniera, pero si Jan se va, me quedaré sin ningún alemán, lo que en estos 

momentos sería catastrófico. En este preciso momento, es absolutamente imprescindible 

contar con un alemán. Por cierto, cuando venga este alemán, será imprescindible que 

 
2 ¿Y ahora? Problemas vitales del proletariado alemán, en nuestras OELT-EIS, ver en página 4 del formato 

pdf. 
3 “[Carta a León Sedov (Bordiga -bordiguistas-, Kirchhoff, secretariado, película, España]” , en esta misma 

serie de nuestras EIS. 
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traiga una máquina de escribir alemana, porque la nuestra está completamente estropeada. 

Espero que para entonces hayas recibido el dinero de Schumann. [ilegible, nota del editor] 

11.- Ha llegado un gran paquete de “contrabando” (no trotskysta) con algunos 

materiales alemanes. Todavía no lo he mirado todo. 

12.- El nuevo comité de redacción de La Vérité (Treint, Naville, Souzo, 

Ray[mond] sin Frank) me sorprende: está totalmente en desacuerdo con las intenciones y 

los planes de Ray. Sin embargo, me lo dice sin comentarios, como si fuera algo natural. 

Es evidente que se ha peleado con Frank. ¡Una calamidad! Por eso quiero incluso más 

que Frank esté aquí. Pero necesito a un alemán. 

13.- Ahora lo más importante: el decreto sobre la privación de la nacionalidad de 

nuestra familia junto con todo tipo de personas4. Aún no he recibido el texto. Siempre me 

esperé algo así y lo digo abiertamente en mi folleto alemán: la resolución sobre “la 

vanguardia de la burguesía contrarrevolucionaria no es más que la preparación de otro 

plato picante” (dice algo así5). Debes citar este pasaje, escrito antes del decreto, en la 

Permanente. Es posible que no sea el último plato picante. Este tipo puede intentar 

vengarse de nuevo a través de Serioja. 

Ya he enviado una explicación detallada a la prensa estadounidense6. Adjunto una 

explicación para nuestra propia prensa, que podemos incluir en nuestras publicaciones y 

utilizar para la agitación. También puedo incluir la cita de mi folleto (la explicación aún 

no se ha redactado). 

Ahora algunas consideraciones prácticas. 

Zina, en mi opinión, debe protestar inmediatamente contra esta decisión de forma 

oficial, con calma, algo así: “En tal fecha, a petición de mi padre, preocupado por mi 

delicado estado de salud, se me concedió permiso para viajar al extranjero para recibir 

tratamiento. Todo mi tiempo lo he dedicado íntegramente a cuestiones relacionadas con 

el tratamiento (continuar tratando la neumonía en ambos pulmones, la visita al sanatorio 

de Prinkipo, el viaje a Berlín para detener el neumotórax, la visita a la clínica, todo ello 

expuesto con la mayor precisión y detalle posible, con una enumeración de los nombres 

de las clínicas y los médicos). No tuve ningún contacto con la política durante todo ese 

tiempo y, dado mi estado de salud, no podía tenerlo. Además, debería hacerse referencia 

a la familia, al hecho de que viajó al extranjero con permiso del gobierno y con la garantía 

manifiesta de poder regresar, y que durante toda su estancia no tomó ninguna iniciativa 

que pudiera servir directa o indirectamente de pretexto para el decreto, es decir, para su 

inclusión en la lista, se considera con derecho a solicitar la revisión de su caso y a que se 

le restituya el derecho a regresar con su familia y a su trabajo.” 

No creo, por supuesto, que esta carta vaya a producir inmediatamente un resultado 

práctico. Pero puede ser útil en el futuro. Además, es vital para Zina que vaya a ver al 

cónsul en persona y, si es posible, al embajador. Aquí hay que seguir hasta el final todos 

los canales de las “posibilidades legales”. 

Por tu parte, puedes escribir una carta al consulado, pero esta vez de otro tipo: 

“Tomo nota, escribes, de la decisión que acaba de publicarse. No se trata de que yo 

empiece a criticarla: es un acto político y no judicial. Es una forma de venganza por mi 

participación en la Oposición de Izquierda Internacional. Pero ¿por qué se incluye 

también a mi hermana en la misma lista? Podrías continuar con un breve resumen de lo 

esencial de la carta de Zina, pero esta vez en tu nombre como testigo: aunque yo, tal y tal, 

 
4 Ver “Sobre la privación de la ciudadanía soviética. Carta abierta al Presídium del Comité Ejecutivo Central 

de la URSS”, en esta misma serie de nuestras EIS, donde, además, están referenciados varios textos de 

Trotsky necesarios para entender mejor el asunto. 
5 ¿Y ahora? Problemas vitales del proletariado alemán, en nuestras OELT-EIS, página 64 del formato pdf. 
6 “Entrevista con la Associated Press”, en esta misma serie de nuestras EIS. 
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participo realmente y de forma activa en el trabajo de la oposición de izquierda, mi 

hermana no tenía, y en su estado de salud no podía tener, el más mínimo contacto con 

este trabajo. Las dos cartas deben redactarse con la mayor calma posible. 

14.- Acabo de dictar un artículo sobre el tema de la privación de la nacionalidad7. 

Aún no he visto la ley en sí, lo repito, por lo que quizá no tenga en cuenta todos los 

aspectos. Propongo al secretariado que difunda este artículo en su nombre, es decir, con 

la firma del secretariado. En general, hay que convertirlo en una costumbre: difundir 

proclamaciones, artículos, declaraciones sobre cuestiones importantes en nombre del 

secretariado e imprimir en este formato los que estén destinados al público. El artículo 

adjunto puede imprimirse en la Permanente, La Vérité, Militant, etc. Si el secretariado 

considera útil hacer modificaciones o añadidos, no tengo ninguna objeción, ya que el 

artículo aparecerá con su firma. 

Te lo envío sin haberlo releído. 

 

 

Edicions Internacionals Sedov 

Serie: Trotsky inédito en internet y en castellano 

 
germinal_1917@yahoo.es 

 

 
7 Citado más arriba, nota 2. 
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